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DİNÎ-DESTANİ ANLATI GELENEĞİNDE ÖZGÜN BİR ÖRNEK: KİTÂB-I ZÛFÜNÛN 
A Unique Example in the Religious-Epic Narrative Tradition: Kitâb-ı Zûfünûn 

Emre PARLAK* 

ÖZ 
Türk halk edebiyatında önemli bir yere sahip olan dinî-destani anlatılar, özellikle 
cenknâmeler aracılığıyla İslam’ın yayılış sürecini anlatan eserlerdir. Bu bağlamda 
cenknâmeler inanca dayalı kahramanlık ideallerini ve kolektif değerleri sözlü kültür 
üzerinden aktaran bir edebî tür olarak öne çıkmaktadır. Bu anlatılar, İslam öncesi 
epik gelenekle İslami öğretinin kaynaşması sonucunda şekillenmiş ve 13. yüzyıldan 
itibaren Anadolu coğrafyasında yaygınlaşmıştır. Özellikle Hz. Ali ve çevresindeki 
kişileri merkeze alan cenknâmeler; tarihî, menkıbevi, efsanevi ve dinî metinlerden 
beslenen yapısıyla zengin bir içeriğe sahiptir. Bu çalışma, söz konusu tür içerisinde 
yer alan Kitâb-ı Zûfünûn adlı eserin biçimsel ve tematik özelliklerini incelemekte, 
eserin geleneksel cenknâme yapısıyla ilişkisini tespit ederken aynı zamanda bu ya-
pıdan nasıl farklılaştığını da ortaya koymaktadır. Klasik cenknâme formuna bağlılı-
ğıyla türün geleneğini devam ettiren Kitâb-ı Zûfünûn, anlatı odağına sıra dışı bir 
kahramanı yerleştirmesi ve yenilikçi anlatım teknikleri kullanması bakımından cenk-
nâme türü içinde özgün bir örnek olarak öne çıkmaktadır. Çalışmada, eserin şekil 
özellikleri, epizot yapısı, motif açısından özgünlükleri değerlendirilmiş, dinî-destani 
metinler içindeki yeri belirlenerek halk edebiyatı araştırmalarına katkı sunulması 
amaçlanmıştır. 
Anahtar Sözcükler: dinî-destani halk hikâyesi, cenknâme, Hz. Ali, İmam Muhammed 
Hanîfe, Kitâb-ı Zûfünûn. 
ABSTRACT 
Religious-epic narratives, particularly epic poems (cenknâmes), hold a significant 
place in Turkish folk literature and are works that recount the spread of Islam. In this 
context, epic poems stand out as a literary genre that transmits faith-based ideals 
of heroism and collective values through oral culture. These narratives were shaped 
by the fusion of pre-Islamic epic tradition and Islamic teachings, and became wide-
spread in Anatolia from the 13th century onwards. Epic poems, especially those cen-
tering on Ali and his circle, possess a rich content, drawing from historical, legend-
ary, mythical, and religious texts. This study examines the formal and thematic 
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characteristics of the work Kitâb-ı Zûfünûn, which belongs to this genre; it identifies 
its relationship with the traditional epic poem structure while also revealing how it 
differs from it. While maintaining the tradition of the genre by adhering to the clas-
sical epic form, Kitâb-ı Zûfünûn stands out as a unique example within the epic 
genre due to its positioning of an extraordinary hero at the center of the narrative 
and its use of innovative narrative techniques. This study evaluates the work’s for-
mal characteristics, episodic structure, and original motifs; its place within reli-
gious-epic texts is determined, and the aim is to contribute to folk literature re-
search. 
Keywords: religious-epic folktale, epic poem, Hz. Ali, Imam Muhammad Hanifa, 
Kitab-ı Zûfünûn. 

 
Giriş 
12. yüzyıldan itibaren Anadolu’da şekillenmeye başlayan dinî-tasavvufi 

halk edebiyatının, İslam öğretilerini sözlü kültür aracılığıyla geniş halk kitle-
lerine ulaştırmayı amaçladığını söylemek mümkündür. Tarikat ve tekke 
çevrelerinde gelişen bu edebiyat anlayışı, halkın dinî anlayışı ile geleneksel 
kültürü kaynaştırarak İslam inancının pekişmesini, ahlaki değerlerin içsel-
leştirilmesini ve zengin bir edebî ortamın oluşmasını sağlamıştır. Manzum ve 
mensur metinlerde sade bir dilin kullanılması ise, sözlü gelenekle etkileşi-
min doğal bir sonucudur. 

Halk edebiyatı nesri üzerine yapılan çalışmalar, bu alandaki mensur 
eserlerin içerik ve işlev bakımından çeşitlilik gösterdiğini ortaya koymuştur. 
Bu durum, araştırmacıların söz konusu metinleri farklı ölçütlere göre tasnif 
etmelerine zemin hazırlamıştır. Çalışmamızda esas aldığımız Artun’un tas-
nifine göre halk edebiyatı nesri kapsamında değerlendirilebilecek mensur 
eserler; dinî metinler, menkıbevi İslam tarihi, dinî-destani metinler ve des-
tani tarihler olmak üzere dört başlık altında ele alınmaktadır (2011: 112-
124). Bu sınıflandırma, dinî içerikli metinlerin öğretici eserlerle sınırlı kalma-
dığını; tarihî, menkıbevî ve epik anlatılar aracılığıyla da sürdürüldüğünü 
göstermektedir. Söz konusu eserlerin halkın inanç sistemini şekillendirmekle 
birlikte toplumsal hafızanın aktarılmasına katkı sağladığını söylemek müm-
kündür. 

Bu türler içinde en fazla ilgi gören dinî-destani metinlerdir. Dinç (2022: 
537-540) bu türlerin halk edebiyatı içerisinde yaygınlık kazandığını ve İslam 
öncesi anlatı geleneğinin İslami çerçevede dönüştürülmesiyle ortaya çıktı-
ğını vurgular. Bu noktada, destanlarda yer alan “alp” tipi kahramanların, 
İslami dönemde “gazi”, “veli”, “derviş”, “alperen” gibi dinî kimliklerle yeni-
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den şekillendiği görülmektedir. Böylelikle epik yapı, savaş ve kahramanlık 
temalarının yanında dinî değerlerin inşası ve aktarımında da belirleyici bir 
rol üstlenmiştir. Söz konusu metinler, tarihî olayları dramatize etmekle bir-
likte dinî-tasavvufi öğeleri de içeren ahlaki bir çerçeve sunar. Hamzanâme, 
Battalnâme, Saltuknâme gibi eserler bu türün en bilinen örnekleri arasında 
yer alırken, özellikle Hz. Ali Cenknâmeleri, dinî-destani anlatı geleneğinin en 
yaygın ve uzun ömürlü metinlerinden olmuştur. Bu eserlerin bir kısmı harf 
devriminden sonra bile kitapçıklar hâlinde basılarak halk arasında yaşama-
ya devam etmiştir. Çetin (1997: XXXI) cenknâmeleri, ideal insan anlayışı ile 
davranış şekillerini Türk destan geleneğine bağlı olarak anlatan dinî-
kahramanlık konulu Türk destanı olarak tanımlar. Türk halk anlatı geleneği 
içerisinde yer alan cenknâmeler, İslam’ın yayılma sürecindeki savaşları, 
fetihleri ve kahramanlıkları konu edinerek dinî-destani metin türünün en 
belirgin örneklerini oluşturur. Bu türde kaleme alınmış eserler halkın dinî 
duygularını besleyen bir epik anlatı türü olarak sosyal bir işlev de üstlenmiş-
tir. Çetin (1997: 60) cenknâmelerin kaynaklarını İslam tarihi, menkıbeler, dinî 
kıssalar, efsaneler ve Kur’an ve hadis gibi temel dinî metinler olarak sıralar. 
Aynı zamanda, cenknâmelerin Arap, İran ve Türk kültürel çevresinden bes-
lendiğini, dolayısıyla kültürler arası bir anlatı formu olduğunu ifade eder. Bu 
yapı, özellikle Hz. Ali, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin ve Muhammed Hanîfe gibi şah-
siyetler etrafında gelişen cenk hikâyelerinde somutlaşmaktadır. Cenk-
nâmeler, anılan yönleriyle dinî işlevli metinler olmalarının yanında, sosyo-
politik işlevlere de sahip metinlerdir. Atalan (2011: 7) cenknâmelerin Ana-
dolu’nun en çalkantılı dönemlerinde Tursun Fakih gibi yazarlar tarafından 
Türkçeye kazandırıldığını ve halkın dinî heyecanını diri tutmak için kullanıl-
dığını belirtir. Bu yönüyle cenknâmeler, halkın duygu dünyasına hitap eden, 
dinî bilinç kazandıran ve kahramanlık ideallerini yücelten çok yönlü anlatı-
lardır. 

Yukarıda ortaya konulan veriler ışığında, türün dikkate değer örnekle-
rinden biri olarak öne çıkan Zûfünûn kıssası, dinî coşkuyu diri tutan anlatı 
örgüsü, kahramanlık merkezli kurgusu ve toplumsal değerleri aktarma biçi-
miyle cenknâmelerin işlevsel yapısını somutlaştıran metinler arasında yer 
almaktadır. Eserin farklı coğrafyalarda dolaşıma giren varyantları hem ge-
leneğin sürekliliğini hem de yerel kültürel bağlamlara göre yeniden şekille-
nen anlatı stratejilerini ortaya koyması bakımından dikkat çekicidir. Araştır-
malarımız neticesinde Zûfünûn kıssasının farklı varyantları üzerine iki aka-
demik inceleme tespit edilmiştir. Bunlardan ilki, Gülseren Uysal’ın Özbekis-
tan Sahası Cenknâme Türü: Züfunun Kıssası (2025) adlı yayımlanmamış 
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yüksek lisans tezidir. Uysal, söz konusu çalışmasında Zûfünûn kıssasının Kiril 
harfli Zufunun Kıssası T. A. Kadiri Adındaki Halk Mirası Yayınları, 1993 var-
yantının cenknâme geleneği içindeki yerini değerlendirmiştir. Diğer çalışma 
ise Rakhmon Khudoykulov’un Cenknâme-i Zûfünûn (İnceleme, Metin, Dizin) 
(2025) adlı yayımlanmamış yüksek lisans tezidir. Bu çalışmada Zûfünûn 
kıssasının Yeni Buhara’da (Kagan) 1894 yılında açılan Levin Neşriyatı tara-
fından yayımlandığı tahmin edilen varyantı yapı ve içerik bakımından ince-
lenmiştir. 

Çalışmada, Kitâb-ı Zûfünûn’un1 Lund Üniversitesi bünyesinde bulunan 
Jarring Koleksiyonu’nda kayıtlı, yazılış tarihi kesin olarak bilinmemekle bir-
likte kapak sayfasında 1311/1916–1917 ibaresi yer alan ve “Kralın Kızı Züfu-
nun” adıyla tasnif edilmiş nüshası esas alınmıştır. 95 varaktan oluşan bu 
nüsha, 1920 yılında Rahip David Gusafsson tarafından satın alınarak 1982 
yılında Lund Üniversitesine hediye edilmiştir. Yapılan literatür taraması so-
nucunda söz konusu nüshanın daha önce herhangi bir yönüyle müstakil bir 
incelemeye konu edilmediği belirlenmiştir. Bu yazıda Kitâb-ı Zûfünûn; konu 
ve şekil özellikleri, epizot yapısı ile motif unsurları bakımından sistematik bir 
değerlendirmeye tabi tutulmuş; elde edilen bulgular doğrultusunda eserin 
cenknâme geleneği içerisindeki konumu ve işlevsel niteliği ortaya konulma-
ya çalışılmıştır. 

Kitâb-ı Zûfünûn’un Şekil ve Konu Özellikleri 
Cenknâme türü, esas itibarıyla Hz. Ali etrafında teşekkül eden bir anlatı 

geleneği olarak kabul edilmektedir. Bununla birlikte, cenknâmelerde mer-
kezî şahsiyet Hz. Muhammed’dir. Anlatılar genellikle Hz. Muhammed’in çev-
resinden hareketle gelişir ve özellikle Hz. Ali’nin kahramanlıkları etrafında 
yoğunlaşır. Çetin (1997: 87) çalışmasında cenknâmelerin ya Hz. Muhammed 
döneminde yapılan savaşlardan kaynaklandığını ya da sözlü Arap edebiyat 
geleneğinden kaynaklanıp, Hz. Ali’nin bu hikâyeler içine oturtulduğunu ifade 
eder. Bu bağlamda Kitâb-ı Zûfünûn klasik cenknâme geleneğinden ayrıla-
rak merkezî şahsiyet olarak Hz. Ali yerine İmam Muhammed Hanîfe ve 
Zûfünûn’u öne çıkarmaktadır. Bu anlamda metnin genel olay örgüsünün iki 
karakter etrafında geliştiği görülür. Başlangıç kısmında İmam Muhammed 
                                                            
1 Çalışmamıza konu olan metinle aynı olay akışına sahip farklı varyantlardan metnin transkrip-
siyon ve çözümleme aşamasında aşağıdaki kaynaklardan istifade edilmiştir: Zufunun Kıssası 
(1993) Taşkent Abdulla Kadiri Namidagı Halq Mirası Neşriyatı, 72 s. (URL-2); Ş. Husainov, (26 
Ocak 1893), Kazan’da Tipo-Litografiya İmperatorskogo Universiteta’da basılan 83 s. Hikâyet-i 
Züfünûn (URL-3); Masrafları Molla Mirza Ahmed Mirza Kerimoğlı tarafından karşılanan 128 s. 
Cengnâme-i Züfnun (URL-1). 



Kültür Araştırmaları Dergisi, 29 (2026) 

 

248 

Hanîfe Hz. Ali’nin oğlu ve Hz. Peygamberin torunu olduğu vurgusuyla tanıtı-
lır. Diğer yandan metnin ikinci merkezî kişisi Zûfünûn yiğit, korkusuz, güzellik 
ve heybet sahibi, rakipsiz bir pehlivan olarak tasvir edilir: 

ḥażret-i imām muḥammed raḍiyaǿllāhu Ǿanh anasınıŋ aṭı bubi ḥanįfe 

atasınıŋ aṭı ḥażret-i Ǿalį kerremuǿllāhu veche (KZ-2a). ĥüsn-i cemāl 

ḳadd ü ḳāmet şāniye-i şevketde pehlevānlıḳda ber-nazar irdi ẕūfünūnnıŋ 

teḳābülide hiç kimerse yoḳ ḥūr-i behiştler körse bārekaǿllah dir irdi ve 

anıŋ ĥüsn-i cemālini şāniye-i şevketini taǿrįf ḳılsa rast kilgüsiz barça 

etrāf-ı Ǿālemdin necend pādşāhzādeler kilip muŋa teḳābül bolalmay öz 

başıdıŋ ıralġan irdi (KZ-3a). 

Metin, anlatı geleneğinde genellikle halk hikâyelerinin açılışında kulla-
nılan başlangıç formeliyle başlamaktadır:  

ammā rāviyān-ı aḥbār ve nāḳilān-ı ās̲ār ve muḥdes̲āt u köhne ħūşe-

çįnān-ı ħirmen-i suħan faṣl-ı dāsitān işitmek kerek. 

Anlatının devamında, Zûfünûn’un İmam’ı yere düşürmesi, İmam’ın üç 
gün boyunca baygın kalışı ve Hoca Mukbil’in onu buluşu nesirle detaylı şe-
kilde aktarılır. Hoca Mukbil’in bu esnada yaşadığı sevinç, Allah’a şükür ve 
hamd edişi, ardından İmam’ın yüzüne su serperek kendine getirmesi yine 
mensur bir anlatım çerçevesinde verilmiştir. 

andaġ rivāyet ḳılurlar ki uşol küni imāmnı ẕūfünūn urup yıḳıp ḳoydı tā 

üç künġaça imām bį-ḥod bolup yatıp ḳaldı üç kündin keyin hāce muḳbil 

üŋürdin çıḳıp imām yıḳılġan yerde bį-ḥod yatıpdur nefes-i cānı bar cān 

u dili birle sivindi ḫudāy taǾālāġa yüz miŋ şükr ü ŝenālar becā kiltürdi 

bir avuç su alıp kilip imāmnıŋ yüzige septi andın keyin imāmnıŋ 

ayaġlarıġa barıp ḥamd ü ŝenā edā ḳıldı andın keyin aydı ey imām 

yārānlarıŋız ḳanı didi (KZ-7b). 

Bu bölüm, Zûfünûn kıssasında olayların çoğunlukla nesir formunda ak-
tarılırken, kahramanların duygu ve tepkilerinin de yine mensur cümlelerle 
yansıtıldığını göstermektedir. Böylece nesir kısımlarını yalnızca olay örgüsü-
nü değil, karakterlerin ruh hâllerini de aktaran temel yapı taşı olarak değer-
lendirmek mümkündür. 

Sözlü kültür geleneğinde Hz. Ali cenknâmeleri manzum, mensur, nesir-
nazım karışık şekilde görülmektedir (Çetin, 1997: 90). Çalışmamızın odağın-
daki Kitâb-ı Zûfünûn nüshası da bu şekilde nesir-nazım karışık cenknâme 
yapısına sahip bir eser kimliğindedir. Türk anlatı geleneğinde, destan ve halk 
hikâyesi gibi tahkiye usulüyle icra edilen türlerde rastlanılan bu durum esa-
sında, icracıların gelenek içerisindeki eğitim süreçlerinden itibaren öğren-
dikleri ve icralarında kullandıkları ezgi ile de şekillenen bir husustur. Bora-
tav’ın (2012: 35) ifadeleriyle vakaların anlatıldığı kısımlar Türk anlatı gele-
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neğinde genellikle mensur iken, mühim hadiselerde, şiddetli hislerin ifade 
edilmesi gereken yerlerde, 11’li veya 8’li heceli 3 kıtadan 10 kıtaya kadar 
hacimli manzum kısımlar tercih edilmektedir. Bu usulle eserin duygu yoğun-
luklu kısımları daha etkileyici biçimde icra edilerek mensur anlatımın tekdü-
zeliği kırılmaktadır. Buna mukabil, aşağıda somut biçimde örneklendirildiği 
üzere elimizdeki nüshada manzum kısımlar ilgi çekici bir biçimde aruz ölçü-
sünün çeşitli kalıpları ile inşa edilmiştir. 

Yukarıda söz edilen manzum parçalar metinde dua, hitap, kahramanlık 
içerikli kısımlarda ve bazı diyaloglar ile geçiş bölümlerinde görülür. Örneğin 
Zûfünûn’un İmam’a duyduğu özlem ve acıyı dile getirdiği bendlerde anlatı-
ma şiirsel ve etkili bir ifade imkânı sunar. Anlatım içindeki Hz. Yusuf ve Ya-
kup, Leyla ile Mecnun ve Ferhat ile Şirin gibi anlatılara yapılan göndermeler 
ise anlatının gelenekle bağını ifade ederken duygusal derinliği de artırır. 
Nazım türü olarak Muhammes ve vezin olarak farklı kalıpların kullanıldığı 
görülür.  

fâ’ilâtün fâilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün  

źūfünūn hem yā imām dip zār u ĥayrān yıġladı  

firķatide ķıldı efġān nāle giryān yıġladı  

yūsufnı yoķ etip ya‘ķūb-ı ken‘ān yıġladı 

yetti yıl derd-i firāķıda be-arman yıġladı  

leylįniŋ Ǿışķıda mecnūn der-beyābān yıġladı  

bu imāmnıŋ ĥasretide keçe kündüz yıġladım  

Ǿaķlı ĥūşumdın kitip maŋķan yerimni bilmedim  

keçe kündüz aç ķalıp hiç bir ġıźāmu yimedim  

ĥālim derdimni tartıp hiç ķayan men kitmedim  

Ǿışķ derdini körüŋ vākįf ‘azrā yıġladı (KZ-59b). 

Zûfünûn’un kıldığı namazın ardından ettiği münacat bölümü (KZ-63b), 
eserdeki manzum parçaların Allah’a yakarış ve dua işlevini nasıl üstlendiğini 
gösterir. Kullanılan nazım dilinin, Zûfünûn’un duygu yoğunluğunu ve sami-
miyetini aktarmanın yanında eserin tasavvufi ve dinî boyutunu destekledi-
ğini söylemek mümkündür.  

mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 

ferįşān ħāŧırım yā şāh-ı merdān  

yıraķ yerdin kilipdürmiz bu yerge  

maŋa körset bu demde rū-yı ħūbān  

ikevlen bolsak irdük bir felāsda  

yana sözler idük elvān elvān  

nevmįd bu kün meni ķılma ilāhį  

takı ķılma meni köŋlüm ferįşān  

müyesser eyle devletni imāmġa  
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ümįdim ol neçe yıl sürse devrān (KZ-63b). 

Periler Padişahı vezirinin Zûfünûn’a hitaben söylediği beyitler (64b–
66a), hitap ve diyalog formunda düzenlenmiştir. Bu bölümlerde kahramanın 
güzelliği ve üstünlüğü mecazlarla övülür; aşk ve hayranlık duygusu şiirsel 
bir söyleyişle ifade edilir.  

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

tafılmas yer yüzide uşbu yanglıg bir perį peyker  

selām ķılsam Ǿaleyke aldı anıŋ lebleri şeker  

özüŋ zibā nihāyet ve yā ki ĥūr-ı ġılmān-sen  

beşer-sin yā melek-sin yā ki ol bir ĥūr-ı cennet-sin  

cemāliŋ tābişidin bu perįźādlar ħacāletdür  

meger ādem imes-sin yā ferişte yā ki cennet-sin  

ħudāvende siniŋ mundaġ bir ķudretiŋ bar iken  

hemme bendeniŋ arasıda mundaġ yaratķan-sin  

ħudāvende żaǾįf bendeniŋ bu işiġa ķudretim yoķdur 

anı mundaġ yaratıp-sen meni mu sen yaratġan-sen (KZ-64b). 

Bu işlevleriyle manzum parçaların vakanın akışını etkilemediğini konu-
ya bağlı olarak vakayı desteklediğini söylemek mümkündür. Bu bölümlerin 
metnin duygu yoğunluğunu artırarak kahramanların ruh dünyasını yansıttığı 
ve cenknâme üslubuna edebi bir çeşitlilik kazandırdığı, olay örgüsünü tek-
düzelikten çıkararak esere epik-lirik bir ahenk kazandırdığı söylenebilir. 
Kitâb-ı Zûfünûn’un üslubuyla ilgili dikkati çeken diğer bir özellik de anlatıcı-
nın tek sesli olmamasıdır. Metinde olaylar başka kahramanların anlatımıyla 
da desteklenerek ilerler. İmam Muhammed Hanîfe’nin yaşadığı zorluklar, 
Bibi Hanîfe ile ilgili duygusal bağı ve Zûfünûn’un kahramanlıkları farklı anla-
tıcılar tarafından dile getirilir. Bu geçişlerin “rivayet olunur kim”, “hikâyet ol” 
gibi formel kalıplarla yapıldığı görülür ve eserin devamında Bibi Hanîfe an-
latıcı konumundadır:  

rivāyet ḳılıpdurlar kim künlerde bir kün ḥażret-i imām muĥammed 

ḥanįfe raḍiyaǿllāhu Ǿanh ebā bekr-i śıddįḳ raḍiyaǿllāhu Ǿanhnıŋ iki 

oġlanları bilen yana ħāce muķbil çākerleri birle yörüp leşkeri birle 

şikārġa çıḳıp irdiler (KZ-2b). ammā rāviyān-ı aḥbār ve nāḳilān-ı ās̲ār ve 

muḥdes̲āt u köhne ħūşe-çįnān-ı ħirmen-i suħan faṣl-ı dāsitān işitmek 

kerek andaġ rivāyet ḳılurlar ki (KZ-7b). yana rivāyet işitmek bibi 

ḥanįfedin ol künige imām muḥammed ḥanįfe şikārġa barıp irdiler üç 

künġaça kilmedi (KZ-8a). 

Zûfünûn kıssasında olayların sebep-sonuç ilişkisi içinde ilerlediği görü-
lür. Muhammed Hanîfe, Mukbil ve Ebubekir’in oğullarıyla ava çıktığı yerde 
başlayan olaylar Zûfünûn’la da bu mekânda karşılaşmalarıyla kronolojik bir 
düzlemde ilerler.  
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ḥażret-i imām muĥammed ḥanįfe raḍiyaǿllāhu Ǿanh ebā bekr-i śıddįḳ 

raḍiyaǿllāhu Ǿanhnıŋ iki oġlanları bilen yana ħāce muķbil çākerleri birle 

yörüp leşkeri birle şikārġa çıḳıp irdiler kūy-ı ṣahrālarnı seyr ü temāşā 

ḳılıp yörüp bir mürġ-zārġa yettiler ol mürġ-zārda seyr-i tamāşā ḳılıp 

yörür irdiler (KZ-2b). 

Av alanında İmam ve Zûfünûn arasındaki mücadeleyle başlayan hikâye 
birçok olaydan sonra Medine’de son bulur. Metinde bu durum şöyle geçer: 

ĥażret-i Ǿalį imām muĥammed ĥanįfe betamām serdār leşker-i islām 

fetĥ ü nuśret birle medįnege revān boldılar (KZ-92b). barça medįne 

ħalķları ĥażret-i Ǿalį imām muĥammed ĥanįfe ve tamām śaĥābeler 

leşker-i islām birle körüştiler andın keyin medįnege kirip ravža-i 

mübārekde fātiĥā oķudılar ĥażret-i peyġamber śallallāhu Ǿaleyhiǿs-

selāmge baħşiş ķıldılar (KZ-93a). 

Yukarıda örneklendirildiği gibi biçimsel olarak nazım-nesir karışık yapısı 
ve epik-lirik üslubuyla Kitâb-ı Zûfünûn’un cenknâme geleneğinin tipik bir 
örneği olduğunu söylemek mümkündür. Fakat metnin manzum kısımlarının 
aruz ölçüsüyle oluşturulması biçimsel anlamda elimizdeki nüshayı cenk-
nâme geleneğinde ayrı bir yerde konumlandırmamızı sağlayacak özgün bir 
hususiyet olarak ön plana çıkmaktadır. Bununla birlikte metnin merkezî 
şahsiyet seçimi ve bu şahsiyetlerin anlatı içindeki konumları da eseri özgün 
kılmakta özellikle Zûfünûn adlı kadın kahramanı rakipsiz bir pehlivan olarak 
merkeze almasıyla eseri erkek merkezli anlatılardan ayırmaktadır. Bu yapı-
sal değişimle birlikte metnin kahramanlık ve aşk gibi halk hikâyesi motifleri-
ni cihat ve manevi bağlılık gibi İslami temalarla harmanladığı görülür.  

Eserin anlatım yapısı, olay örgüsünün nesirle ilerletilip kahramanların 
duygusal ve manevi derinliğinin nazımla yansıtılması prensibine dayan-
maktadır. Manzum kısımlar, sadece diyalog değil; Allah’a yakarış (müna-
cat) ve İmam’a duyulan mistik aşkın ifadesi (Yusuf-Yakub, Ferhat-Şirin gibi 
telmihlerle) işlevini görerek metne lirik bir boyut katar. Ayrıca “rivayet olu-
nur kim” gibi kalıp ifadelerle desteklenen çok sesli anlatıcı kullanımı ve 
olayların Medine’de sonlanması, eserin hem sözlü kültürle hem de İslami 
çerçeveyle olan güçlü bağını göstermektedir. Mucize, keramet, dev ve peri 
gibi olağanüstü unsurların ise anlatıyı zenginleştirerek vakanın ilahi bir güç 
tarafından desteklendiği izlenimini pekiştirdiğini ve eserin tasavvufi boyutu-
nu derinleştirdiğini söylemek mümkündür. 

Kitâb-ı Zûfünûn’un Epizot İncelemesi 
Halk hikâyelerinin yapı özellikleri epizot ve motif başlıkları altında ince-

lenir. Alptekin (2002: 87-88) çalışmasında halk hikâyelerinde şu epizotları 
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belirler: 1. Kahramanın ailesi ve doğumu. 2. Kahramanın yetişmesi ve tahsili. 
3. Kahramanın âşık olması. 4. Kahramanın sevgili ile karşılaşması. 5. Kah-
ramanın gurbete çıkması. 6. Sevgilinin bir başkası ile evlendirilmek istenme-
si ve kahramanın bunlardan haberdar olması. 7. Kahramanın memleketine 
dönüşü. 8. Sonuç. Kitâb-ı Zûfünûn’un kıssasında ana olay Alptekin’in sınıf-
landırmasıyla paralellik gösterse de eser olay örgüsünün sıralanışı yönüyle 
geleneksel yapıdan farklılık arz eder. Zûfünûn kıssasındaki epizotları şu şe-
kilde sıralamak mümkündür: Kahramanların karşılaşması, ikinci karşılaşma 
ve âşık olma, ayrılık (maceraya atılma, yolculuk), başka aşıkların araya 
girmesi, mücadele ve zorluklar, aşıkların amaçlarını yerine getirmeleri, ka-
vuşma. Halk hikâyelerinde olay örgüsü genellikle erkeğin ailesinin tanıtı-
mıyla başlar. Padişah ya da bey olan baba daha detaylı anlatılırken annenin 
anlatımı geri plandadır. (Alptekin, 2002: 87) Çalışmamıza konu olan kıssa 
halk hikâyelerinin bu genel yapısından farklı olarak kahramanların yetişkin 
oldukları anlaşılan dönemlerinde başlamaktadır. Kahramanların aileleriyle 
ilgili bilgiler metnin geneline yayılmış olarak karşımıza çıkar. Bu yönüyle 
eserin geleneksel yapıdan farklı biçimde başladığı görülmektedir. Bir diğer 
husus ise kahramanların yetişmesi ve tahsil durumlarıyla ilgili detaylara da 
yer verilmemesidir. 

Kahramanların Karşılaşması: Zûfünûn kıssası konunun belirtilmesi ve 
eserin yazılış amacı belirtildikten sonra İmam Muhammed Hanîfe’ye eşlik 
eden Ebu Bekir’in iki oğlu ve Hâce Mukbil’in ava çıkmalarıyla başlar. İmam 
Muhammed Hanîfe yanındakiler sahraya çıkarlar. Yürürken dağın altında bir 
topluluk görürler. Topluluğun lideri konumunda yiğitlik, cesaret ve yenil-
mezliğiyle tanınan Zûfünûn vardır. 

rivāyet ḳılıpdurlar kim künlerde bir kün ḥażret-i imām muĥammed 

ḥanįfe raḍiyaǿllāhu Ǿanh ebā bekr-i śıddįḳ raḍiyaǿllāhu Ǿanhnıŋ iki 

oġlanları bilen yana ħāce muķbil çākerleri birle yörüp leşkeri birle 

şikārġa çıḳıp irdiler kūy-ı ṣahrālarnı seyr ü temāşā ḳılıp yörüp bir mürġ-

zārġa yettiler ol mürġ-zārda seyr-i tamāşā ḳılıp yörür irdiler bir ŧarafdın 

gerd peydā boldılar ol gerdniŋ içidin bir gürūh ḫalḳ çıḳıp kildiler bu 

ḫalknıŋ hemesi ḳırḳ miŋ kişi irdiler olarnıŋ serdārı ẕūfünūn-ı pāk-

dāmen irdi (KZ-2b). 

Ögel (2010: 536), çalışmasında Türk kültüründe kadının yerini Manas 
kahramanı Ay-Çörek üzerinden değerlendirir. Türk mitolojisinde kadının aile 
içinde pasif bir figür değil, toplumsal düzen içinde kahraman, savaşçı, yö-
netici gibi yönleriyle etkin bir role sahip olduğu görülmektedir. Metindeki 
“Otuz kız ve kırk erkekle güreşip, baş çıkan bir kızdı” ifadesi, kadın Alp tipinin 
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fiziksel güç ve mücadele kapasitesiyle tanımlandığını ortaya koyar. Bu du-
rum, eski Türk kültüründe kahramanlık niteliklerinin cinsiyetten bağımsız 
olduğunu göstermektedir. Ay-Çörek’in düşmana yönelik meydan okuması 
ise onun stratejik ve psikolojik üstünlük kurabilen aktif bir kahraman oldu-
ğunu ortaya koyar. Zûfünûn kıssasının kadın kahramanı da destan gelene-
ğinden ve Türk kültüründen gelen; savaşçı, bilge, güçlü ve aktif rol üstlenen 
Türk kadını tipini destekleyen bir örnektir. Metinde bu durum şu ifadelerle 
anlatılır: 

Ǿālem yüzide teḳābül kilgü dik kimerse yoḳ irdi ĥüsn-i cemāl ḳadd ü 

ḳāmet şāniye-i şevketde pehlevānlıḳda ber-nazar irdi ẕūfünūnnıŋ 

teḳābülide hiç kimerse yoḳ ḥūr-i behiştler körse bārekaǿllah dir irdi ve 

anıŋ ĥüsn-i cemālini şāniye-i şevketini taǿrįf ḳılsa rast kilgüsiz barça 

etrāf-ı Ǿālemdin necend pādşāhzādeler kilip muŋa teḳābül bolalmay öz 

başıdıŋ ıralġan irdi (KZ-3a). 

Zûfünûn’un “ẕūfünūnnıŋ vaǾdesi bu irdi kim her kim meniŋ vaǾdemni becā 

kiltürse baġrımnı yerge tegürse ol cüft-i helālim uşoldur” (KZ-2b-3a) sözleriyle 
ettiği yemine de yer verilen bu bölümde İmam Muhammed ile karşılaşmaları 
şu şekilde anlatılır: 

ol kün ẕūfünūn aṭlanıp şikārġa çıḳıp ol yerde ḥażret-i imām muĥammed 

ḥanīfeġa dūçā[r] kildi ẕūfünūn anı körüp anıŋ meydānıġa bir neçe 

ādemler şikār ḳılıp yörüydür ẕūfünūn anı körüp ḳahrı ġażabı cūşḳa kildi 

aydı kim sen ḳaydaġ ādemler-sen meniŋ şikārgāhımda şikār ḳılıp 

yörüp-sin bu yerde ādemler yörise ayaġı köyedür cānverler uçsa 

ḳanatları köyedür didi yana aydı kim kimniŋ ḥaddi bolur ki meniŋ 

şikārgāhımda yörgeli dip ḳılınçnı ġılāfıdın soġurup olarġa derüftād 

boldı (KZ-3a-3b). 

İlk karşılaşmada kadına el kaldırmayan İmam Muhammed Hanîfe daha 
sonra Zûfünûn’la girdiği çatışmada baygın düşer. Ebu Bekir’in oğulları ise 
esir düşer.  

ẕūfünūn ḳahrı ġażābı kilip nįzesini ḳolıġa alıp başıdın çarḫ-ı felek dik 

çevrüp semend-i çābük aṭını yögürtüp kilip imāmġa efsūs dip nįzesiniŋ 

fiŋ destesi birle andaġ urdı kim imām anıŋ ḍarbıdın aṭlarıdın yıḳıldılar 

bį-hūşlarıdın kittiler ẕūfünūn derḥāl aṭıdın tüşüp ḥażret-i imāmnıŋ 

kögsilerige minip ḫavala dik imāmnıŋ başlarını kesgey ḳaradı imāmnıŋ 

nefesleri kilmedi ẕūfünūn köŋlide aydı kim bu yigit ölüpdür ölükniŋ 

ḳanıġa bulġanmaḳ yoḳ himmetdin imes dip imāmnıŋ üstünlerdin tüşüp 

imāmnıŋ iki yārānlarını tutup bend ḳıldı (KZ-4b). imām şol yerde yatıp 

ḳaldı ammā ẕūfünūn imāmnıŋ aṭlarını bu iki hemrāhlarını alıp öz 

menzilige yandı (KZ-4b). 



Kültür Araştırmaları Dergisi, 29 (2026) 

 

254 

İkinci Karşılaşma ve Aşık Olmaları: İmam Muhammed ile Zûfünûn’un 
ikinci karşılaşmaları İmam’ın annesi Bibi Hanîfe’nin Zûfünûn’un memleketi-
ne gelmesiyle gelişir. Bu karşılaşmada Zûfünûn ile İmam Muhammed ara-
sında fiziksel mücadele gerçekleşir. Mücadele esnasında anne duasıyla 
İmam Muhammed’e yardım gelmesi eserde anne duasının İslami gelenek-
teki önemini vurgular niteliktedir: 

uşol ḥālde ḥoşıġa kilip özi oġlını dermānda kördi derḥāl teyemmüm 

ḳılıp başını secde dergāhıġa ḳoyup secde içide ḫudāy taǾālāġa münācāt 

bergey ķāżıyǿül hācāt ḳıldılar ( KZ-12b). 

İmam Muhammed’in darbesiyle Zûfünûn bayılır. Bu sırada İmam Mu-
hammed onu görür ve kıza aşık olur. Kızın yüzüne su serper. Zûfünûn gözünü 
açar ve İmam Muhammed’e aşık olur. Zûfünûn kendini yenen kişiyle evlene-
ceğini ahdetmiştir.  

imām muḥammed ḥanįfe ẕūfünūnnıŋ yüziġe su sefti ẕūfünūn hūşıġa 

kildi ornıdın ḳopup közini açtı ḥażret-i imām muḥammed ḥanīfeniŋ ay 

dik cemāli cihān ārāylarını kördi ẕūfünūn hem imamdın ziyāderaķ 

Ǿāşıḳ-ı bį-ḳarār boldı her ikilesi birbirige köŋül aldurdı (KZ-13b). seniŋ 

dik emįrzādeniŋ kenįzeki bolur-men sen imdi ḳaydaġ ḳılsaŋ ḳılur-sen 

fermānıŋda turupdur-men her ne diseŋ ḳabūl ḳılur-men didi (KZ-14a). 

Ayrılık ve Yolculuğa Çıkma: Anlatıda ayrılık teması, iki merkezî kahra-
manın ahitlerine bağlılığı ve yolculuğa çıkma motifleriyle sürer. Bibi Hanîfe 
bu güvensiz yerde kalmayıp Medine’ye dönmeyi teklif etse de İmam Mu-
hammed Hanîfe yemininden dolayı bu teklifi kabul etmez. Ayrıca İmam Mu-
hammed Hanife, Zûfünûn’u annesiyle birlikte gönderip Şah Aram’ın ülkesine 
doğru yola çıkar. 

men anda vaǾde ḳılıp irdi kim tā ẕūfünūnnı esįr ḳılıp boynıġa zencįr 

salıp ẕūfünūnnıŋ atasınıŋ şehrini alıp müselmān ḳılıp yanmasam 

medįnege hergiz kilmes-men dip vaǾde ḳılıp irdim (KZ-14b). bibi 

ḥanįfe ẕūfünūn birle kenįzeklerini aldıġa salıp oġlanları imām 

muḥammed ḥanįfe birle elvedāʿlaşıp medįne ṭarafıge revān boldılar 

ḥażret-i imām muḥammed ḥanįfe şāh āramnıŋ vilayetige yördiler (KZ-

14b). 

Başka Aşıkların Ortaya Çıkması: Zûfünûn ve İmam’ın başka yönlere git-
mesi ve anlatıya üçüncü kişilerin girmesiyle kıssa devam eder. Halk hikâye-
lerinde kahramanın yolculuğuna engel teşkil eden üçüncü kişi motifi Kitab-ı 
Zûfünûn’da da yer alır. Bu eserde söz konusu engel kahramanların aşk ve 
iman adına yolculukları çerçevesinde görülür. İmansız Şehzade’nin 
Zûfünûn’a âşık olması bu durumun bir örneğidir. Nitekim Zûfünûn İmansız 
Şehzade’nin esaretinden kurtularak giriştiği mücadeleyi de kazanır ve onları 
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İslam’a davet eder. Üstelik bu kadarıyla kalmayıp puthanelerin yıkılıp yerine 
mescit ve medreselerin yapılmasını ister.  

gerdniŋ arasıdın bir şįrniŋ faķlanı çıḳıp kiledür ol şįrniŋ keynidin bir 

gebrį yaynı tartıp ḳoġalap kiledür ol şįr bularġa yaḳın yetip kildi irse ol 

gebrįniŋ közi ẕūfünūnġa tüşti yüz miŋ cānı dil birle Ǿāşıḳ-ı bį-ḳarār 

boldı (KZ-14b). leşkeri küffārnı ẕįr ü ẕeber ḳıldı ḳalġan kāfirler 

ẕūfünūnnıŋ ayaġıġa yıḳıldı įmān etip hemesi müselmān boldı ẕūfünūn 

ol kāfirniŋ vezįrini ölgen kāfirniŋ ornıġa pādşāh ḳılıp hem mülkni aŋa 

tafşurdı fermān kıldı kim şehrige kirip bütḫānelerni vįrān ḳılıp ornıġa 

mescid medrese binā ḳılıŋlar dip emr ḳıldı (KZ-18b). 

Diğer taraftan Şah Zerrin’in kızı Karna Peri’nin İmam Muhammed’e âşık 
olması da İmam Muhammed’in amacına ulaşmasını uzun süre durdurur. 
Zûfünûn’la İmam Muhammed’in yedi yıl süren bir ayrılık süreci başlar. Ancak 
bu engelin iki kahraman için de bir iman ve olgunlaşma sürecine hizmet 
ettiği görülür. 

uşol sāǿat kūh-ı ķafıdın perįźāt pādşāhı on iki miŋ leşkeri birle yetip 

kildi kördi kim imām öyde yalġuz yatıpdur perįźāt pādşāhınıŋ ķız ķarnā 

perį leşkerige fermān ķıldı kim kūh-ı ķafıdın meniŋ taħtımnı dermaĥal 

bu yerige kiltüriŋler dip fermān ķıldılar perįzātlar uçup barıp kūh-ı 

ķafıdın taħtnı çādır-ı bārgāh-ı gülzārnı alıp imām yatġan yerge alıp kildi 

ferįzāt pādşāhı fermān ķıldı kim (9) çādır-ı gülzārımnı taħtnıŋ üstinge 

yafıŋlar imāmnı āheste alıp üzesige salıŋlar mundın kūh-ı ķafıġa 

özimizniŋ şehrige sitān-ı zerrįnge alıp yördiriŋler dip fermān ķıldı (KZ-

31b). 

Mücadele ve Zorluklar: İmam Muhammed’in Şah Aram’ın memleketine 
ulaşma sürecinde olay örgüsü çok sayıda savaş ve çatışma epizoduyla de-
vam eder. Dört Bahçe adlı yerin kuşatılması şöyle tasvir edilmiştir: 

uşol künige ḥażret-i imām muḥammed ḥanįfe anaları birle ḫavilleşip 

ḫāce muḳbil birle şāh āram vilāyetiġa revān boldı niçe kün yol yörüp 

irdi aldıġa bir çeḥār bāġ uçradı anda kirip istirāḫat ḳılıp otlı dip kirdiler 

… candīl şāh üç miŋ kişisi bile kilip çeḥār bāġnıŋ eṭrāfını ḳurşap aldı 

(KZ-19a). 

 Candil Şah ile yapılan düellolar, kız kardeşleri tarafından zindana atı-
lan İmran Şah’ın kurtarılması şu şekilde anlatılmıştır:  

ḥażret-i imām kemend taşladı kemend birle çıḳardılar Ǿimrān şāh 

ḥażret-i imāmnıŋ cemāl-i cihānārālarını körüp taĥsįn ü āferįn ḳıldılar 

Ǿimrān şāhnıŋ burnıdın kol futıdın ġull zencīrni uçrattılar (KZ-24b). 

Şah Aram’ın kardeşleriyle yapılan mücadeleler Zûfünûn ve İmam Mu-
hammed’in fiziki ve ahlaki üstünlüklerini gösterir niteliktedir. Fethedilen yer-
lerde her iki kahramanın da mağlup ettikleri kişileri İslam’a davet etmeleri, 
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puthanelerin yıkılmasını isteyip yerine mescit ve medrese yapılmasını iste-
meleri ve sonrasında fethettikleri yerleri tekrar onlara teslim etmeleri kıssa-
nın cihat vurgusunu destekler niteliktedir. 

ẕūfünūn ol kāfirniŋ vezįrini ölgen kāfirniŋ ornıġa pādşāh ḳılıp hem 

mülkni aŋa tafşurdı fermān kıldı kim şehrige kirip bütḫānelerni vįrān 

ḳılıp ornıġa mescid medrese binā ḳılıŋlar dip emr ḳıldı (KZ-18b). 

ĥażret-i imām olarġa emr-i maǿrūf nehyi münkerni örgettiler 

bütħānelerni vįrān ķılıp ornıġa mescid medrese binā ķılıp anda ħudāy 

taǿālāġa secde ķılıŋlar dip tola pend[u] naśiĥatlar ķıldı (KZ-76a). 

Amaca Ulaşma ve Ahdin Yerine Getirilmesi: İmam Muhammed yaşadığı 
zorluk ve mücadelerin sonunda Şah Aram’ın ülkesine gelir. İmam Muham-
med Hanîfe Şah Aram’a ulaştığında tekbirle üzerine doğru yürür Şah’ın ya-
nındakiler bayılır. İmam Muhammed Şah Aram’a savaşa hazır birileri varsa 
göndermesini söyler. Tüm zamanları ve mekânları harekete geçirecek bir 
şekilde Allahu Ekber tekbirleriyle onlara doğru saldırdılar. İmam Muhammed 
art arda Şah Aram’ın adamlarını alt eder. Şah Aram, büyük bir orduyla 
İmam’ın üzerine yürür; hendekler kazdırarak onu kuşatır. Muhammed Hanîfe, 
sayıca az olmalarına rağmen ilahi yardıma ve tevekküle sığınarak savaşır. 

ĥażret-i imām leşker-i islām şāh āramnıŋ şeĥrige yaķın yettiler keçe 

boldı bir cayġa tüştiler źūfünūn aydı ey emįrźāde şeĥrige on yeti ferseng 

yerde ķaldı ĥāżır bolalı mebāda bizlerge şebħūn kiltürmegey didi (KZ-

78a). 

Tam bu sırada, İmam’a gönülden bağlı olan Zûfünûn, rüyasında onun 
tehlikede olduğunu görür. Hemen harekete geçer, manevi gücü ve sadaka-
tiyle savaş alanına yetişir. Onun gelişi anlatıya mucizevi bir boyut kazandırır. 
Zûfünûn’un duası ve desteği sayesinde Muhammed Hanîfe güç kazanır, 
düşman safı zayıflar. Böylece kadın kahraman sadece bir sevgili değil, iman 
mücadelesinde aktif bir yardımcı konumuna yükselir: 

źūfünūn dermaĥal ħaber alıp ornıdın ķofup imāmġa ħaber berdi ammā 

bu iş teŋişmedi közige ilmedi imām źūfünūn dermaĥal belini baġlap 

ceng śilāhnı kiyip ķolıġa ķılınç alıp aŧġa minip ŧayy bolup turdı ol 

kāfirler birle andaġ ceng ķıldı (KZ-78b). 

Epizot, Şah Aram’ın yenilgiye uğramasıyla son bulur. İmam Hanîfe’nin 
ahdini yerine getirme amacıyla başlayan mücadele Hz. Ali’nin manevi des-
teği ve Zûfünûn’un zaferiyle sonuçlanır. Bu zafer hem imanın yüceliğini hem 
de Züfünûn’un fedakâr aşkının gücünü gösterme açısından kıssanın cenk-
nâme yönünü destekler niteliktedir:  

ĥażret-i şāh-ı merdān mürtežā Ǿalį aydı ey ħātunı ķıyāmet rüzgārım 

imām muĥammed ĥanįfe teŋlikke ķalıpdur anıŋ ĥālini sorġalı barur-men 
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dip çıķıp kitti dermaĥal medįne dervāzesige kildiler kördiler kim ķufl 

salgılıķ turadur ĥażret-i Ǿalį bismillāh dip ķol saldılar dervāze açıldı 

ĥażret-i Ǿalį taşķarı çıķıp gūristān-ı baķ‘įge ķarap duǿā ķıldılar (KZ-

80b). źūfünūn-ı pāk-dāmen ornıdın ķofup kilip ĥażret-i Ǿalįdin duǿā 

fātiĥā alıp ruħśat tiledi ĥażret-i Ǿalį barġıl seni ħudāy taǿālāġa tafşurdum 

didi źūfünūn ceng śilāĥlarını kiyip meydānġa kirdi (KZ-86b-87a). şāh 

āramnı ħāce Ǿömer ĥażret-i Ǿalįniŋ ķaşlarıġa alıp kildiler ĥażret-i şāh-ı 

merdān mürtežā Ǿalį şāh āramge tola pend ü naśįĥat ķıldılar ĥażret-i 

Ǿalįniŋ mübārek nefesleri şāh āramġa tola teǿŝįr ķılıp islām şerāfetige 

dāħil bolup įmān etip müselmān boldı (KZ-92a). 

Kavuşma: Uzun savaşlar, imtihanlar ve mucizevi olaylardan sonra Şah 
Aram yenilgiyi kabul eder. Kızını bir düğün töreni düzenleyerek İmam Mu-
hammed Hanîfe’ye teslim eder. Yedi gün boyunca süren bu düğün, sadece 
iki âşığın değil, iki inancın ve iki halkın birleşmesini temsil eder. Halk hep 
birlikte kutlamalara katılır, savaşın yerine sevinç ve huzur ortamı hâkim olur. 
Törende Hz. Ali de asil bir şekilde hazır bulunur. Onun dökümlü elbisesi, yü-
celik ve maneviyatın sembolüdür. Zûfünûn ve İmam Muhammed Hanîfe, 
geçmişteki mücadeleler için Şah Aram’dan özür diler. Böylece düşmanlık 
yerini bağışlamaya bırakır. Şah Aram, barışın bir göstergesi olarak atlarını ve 
yedi şehrin vergisini Medine’ye gönderir, Hz. Muhammed’e selam yollar. Kıs-
sa, “Allah sizi korusun!” duasıyla son bulur. Zûfünûn’un hem savaşçı hem de 
bağışlayıcı yönünün birleştiği bu epizotta kıssa hem dinî zafer hem de aşkın 
kutsanmasıyla sonlanır. 

ĥażret-i Ǿalį aydılar ey şāh āram evvel siz bizniŋ birle medįnege barıŋ 

anda źūfünūn birle imām muĥammed ĥanįfeniŋ toyını ķılıp nikāĥlap 

baralı andın her ne diseŋiz ķabūl ķılur-men didi şāh āram ħūş bolġay dip 

ķulluķ taǿžįm bercā kiltürdi andın ĥażret-i Ǿalį imām muĥammed ĥanįfe 

bitamām serdār leşker-i islām fetĥ ü nuśret birle medįnege revān 

boldılar (KZ-92b). andın keyin yeti keçe kündüz toy ķılıp ĥażret-i imām 

muĥammed ĥanįfeġa źū-fünūnnı nikāh ķılıp alıp berdiler iki Ǿāşıķ 

maǿşūķnı birbirige ħudāvende koşturup murād maķśūdlarıġa yetkürdiler 

yeti yıldın tartġan her ikilesiniŋ mihnet ü meşaķķatlarını żāyįǿ ķılmay 

ĥaķ sübĥāne ve taǿālā şād ħurrem ķılıp viśāliŋġa yetkürdiler (KZ-93a). 

her yılıda bu yeti şehrniŋ bāc ħarāc memleketlerini medįne-i 

münevverege hediye iberür bolup yandılar her yılkı tola tuĥfe [u] hediye 

iberip turur idiler (KZ-93b). 

Zûfünûn kıssası karşılaşma, ayrılık, yolculuk, başka aşıkların devreye 
girmesi, mücadele ve kavuşma gibi bölümleriyle halk hikâyelerinin epizot 
yapısıyla büyük ölçüde paralellik gösterir. Ancak metnin klasik halk hikâye-
lerinin başlangıç bölümündeki kahramanın ailesiyle ve doğumuyla ilgili de-
tayların verilmesi, kahramanın tahsil durumuyla ilgili evrelerin anlatımı gibi 
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epizotlara yer verilmemesi ile farklılık arz eder. Kitâb-ı Zûfünûn’un halk 
hikâyesi geleneğinden ayrılan bir diğer yönü ise kahramanların yaşadığı 
olayların amacıdır. Anlatıda kahramanların ayrılık süreçleri aşktan ziyade 
manevî bir olgunlaşmanın bir parçası olarak değerlendirilebilir. Karna Pe-
ri’nin esaretinden kurtulan İmam Muhammed’in Zûfünûn’la kavuşması her 
ne kadar halk hikâyelerindeki “âşıkların buluşması” biçimini korusa da an-
lam düzeyinde imanın zaferini simgelediği söylenebilir. İmam Muhammed 
ve Zûfünûn’un fethettikleri yerlerde puthaneleri yıktırıp yerine mescit ve 
medrese inşa ettirmeleri de yine halk hikâyelerinde görülen “rakibin mağlup 
edilmesi” epizodu olarak okunabilir. Ancak burada da savaşın asıl amacının 
İslam’ı yaymak olduğu görülür. Kıssanın bu yönleriyle dinî-destani karakter 
kazandığı görülür. Bu yönleriyle Zûfünûn kıssasını hem halk hikâyesi gele-
neğini hem de dinî-destani anlatıların kesiştiği bir eser olarak değerlendir-
mek mümkündür.  

Kitâb-ı Zûfünûn’un Motif İncelemesi 
Cenknâmeler, hem sözlü gelenekte hem de yazılı kaynaklarda yaşayan, 

Türk milletinin dinî ve kültürel değerlerini yansıtan önemli anlatılardır. Bu 
eserler, ister tamamen yerli ve millî unsurlardan doğmuş olsun, ister başka 
kültürlerden etkilenmiş bulunsun, Türk hayat tarzı ve dünya görüşüyle uyum 
sağladıkları ölçüde benimsenmiş ve günümüze kadar ulaşmıştır (Çetin, 
1997: 327). Cenknâme türünün temel amacı, İslam’ı yaymak ve cihat anla-
yışını pekiştirmektir. Dolayısıyla cenknâmeler, doğrudan İslami kültürden 
beslenen metinler olmanın yanında, ait oldukları toplumun zihniyetini, 
inanç sistemini ve değerler dünyasını da önemli ölçüde yansıtan eserler 
olarak değerlendirilir. Cenknâmelerdeki motiflerin zenginliği söz konusu 
zihniyetin açıkça görüldüğü unsurlardır. Çalışmamıza konu olan Zûfünûn 
kıssası da bu bakımdan dikkate değer bir örnektir. Kıssada, farklı inanç ve 
kültürel unsurlardan beslenen çok sayıda motifin bir arada bulunduğu gö-
rülmektedir. Zûfünûn kıssasında motifleri dinî motifler ve din dışı motifler 
başlığı altında ele almak mümkündür. Kıssada Tanrı inancı, İbadetler (Keli-
me-i Şehadet, Kelime-i Arz, Namaz, Abdest), Hz. Muhammed, Cebrail, Hz. 
Ali mucize ve keramet gibi dinî motifler öne çıkmaktadır. Bu unsurlar, eserin 
İslami bir misyonu bulunduğunu ve kahramanlık anlayışının din temelli ol-
duğunu gösterir. Buna karşılık, diğer dinlere ait motifler arasında putperest-
lik ve sihir gibi unsurlar yer alır. Bunlar genellikle İslam dışı güçlerin sembolü 
olarak kullanılır ve merkezi kahramanların karşısında konumlandırılır. 

Tanrı İnancı: Cenknâmelerde Allah inancı yazıldığı veya tercüme edildi-
ği dönemin insanının anlayacağı, İslamiyet’e inanmayanların sığ zihinlerinin 
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kavrayabileceği sade ifadelerle anlatılmaktadır (Çetin, 1997: 328). Kitâb-ı 
Zûfünûn’da amacın Tanrı inancını yaymak olduğu açıkça ifade edilir. 

bilgil ve āgāh bolġıl kim ḳıṣṣadur kim ʿacāyib ü ġarāyib sözleri bardur 

kim bu ḳıṣṣa-i rivāyetni Ǿabdullah ibn-i Ǿabbās raḍiyaǿllāhu Ǿanh naḳl 

ḳılıpdurlar kim inḳırāż-ı Ǿālemge yādigār defter bolup ḳalsun dip tanṣįb 

ḳılıpdurlar yaǾnį cebrāke nām ḥażret-i imām muḥammed raḍiyaǿllāhu 

Ǿanh anasınıŋ aṭı bubi ḥanįfe atasınıŋ aṭı ḥażret-i Ǿalį kerremuǿllāhu 

veche bularnıŋ sebebidin neçe miŋ kāfirler müselmān bolġusıdur (KZ-

2a). 

İbadetler: Kelime-i şehadet ve kelime-i arz (Allah’ın birliği ve peygam-
berin onun elçisi olduğu) İslam’a davetin ilk şartıdır. Zûfünûn da Müslüman 
olurken “ḥażret-i imām muḥammed ḥanįfe aydılar eger andaġ bolsa evvel keli-

me-i Ǿarż ḳılıp müselmān bolġıl didiler ẕūfünūn derḫāl cān-ı dili birle īmān etip 

müselmān boldı” (KZ-14a) diyerek Müslüman olur. Yine metnin muhtelif yer-
lerinde Muma adlı yaşlı kadın ve savaşta yenilen padişahlar Müslüman 
olurken çoğunlukla bu ifadelere yer verilir.  

muma derḫāl kelime-i şeḥādet aytıp müselmān boldı ve ḳılġan işleriġa 

tevbe ḳıldı (KZ-18a). imām aŋa kelime-i Ǿarż ḳıldılar Ǿimrān şāh īmān 

etip müselmān boldılar Ǿimrān şāhnıŋ iki siŋilisi hem müselmān boldı 

imām olarnı birbirige yaraşturup ḳoydılar olarġa emr-i maruf nehy-i 

münkerni örgettiler bütḫānelerni sındurdılar ornıġa mescid medrese 

binā ḳılıŋlar didiler (KZ-24b). imlaķ şāhnıŋ boynıdın baġlap ĥażret-i 

imām ķaşlarıġa alıp bardı ĥażret aŋa kelime-i Ǿarż ķıldı ol hem 

ķorķunçdın įmān etip müselmān boldı (KZ-31a). 

Namaz ve abdest (özellikle savaştan önce ve sonra) Allah’ın emri ola-
rak yerine getirilir ve Müslümanların dinî bağlılığını gösterir. 

andın keyin taŋ attı cihān rūşen ve münevver boldı barça ħalāyıķlar 

ŧahāret alıp namaz ötediler (KZ-42b). andın kiyin istirāĥat ķıldılar irse 

taŋ kündizige mübeddel boldı andın kiyin ŧahāret tāze ķılıp namāz-ı 

bāmdādnı leşker-i islām birle edā ķıldılar (KZ-92a). 

Hz. Muhammed: Metinde genellikle salavat getirilerek, dua ve yardım 
istenerek anılır. O, bu dünyadan göç etmiştir ancak Ravza-i Mutahhara’da 
(türbesinde) Hz. Ali’ye gelecekle ilgili haber vererek veya Cebrail aracılığıyla 
Muhammed Hanîfe’ye yardım göndererek manevi varlığını sürdürür. 

medįnege barsak ravza-i mübārekke kirsek olarġa Ǿarżımıznı aytsaķ 

inşāǿallāh ĥācetlerimiz anda revā bolur ĥācetimizniŋ ĥāceti revā bolur 

el-ħażret-i peyġamber ṣallallāhu Ǿaleyhi ve sellemniŋ ravżā-i muŧahhara 

larıdın hįç kişi nā-ümįd yanmaydur didiler (KZ-35a). ķayda turur didiler 

ħāce muķbil aydı yā Ǿalį bu ķıznı sizge kim didi ĥażret-i Ǿalį aydılar 

maŋa elĥażret-i peyġamber ṣallallāhu Ǿaleyhi ve sellem ħaber berdiler 
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didi (KZ-41a-b). źūfünūn medįnege barıp ĥażret-i Ǿalį şįr-i ħudā ravżā-i 

mübārekdin beşāret alıp bu yerge kelgeniŋ mażmunıġa til açtı (KZ-

62b). 

Cebrail: Cebrail, vahiy meleğidir. Kur’an-ı Kerim’i Hz. Muhammed’e öğ-
reten odur. Hz. Muhammed ne zaman yardıma ihtiyaç duysa Allah’ın emriy-
le Cebrail ona yardım eder (Aday, 2022: 144). Mattei (2004: 23) Cebrail’in 
sadece Tanrı’nın emirlerini Hz. Peygamber’e iletmekle kalmayıp yeri geldiği 
zaman Hz. Ali’ye bizzat yardım etmekle de görevli olduğunu ifade eder. Ni-
tekim Zûfünûn kıssasında Cebrail, kahramanların zor durumlarında kurtarıcı 
rolünde karşımıza çıkar. Allah’tan gelen emirleri Hz. Ali’ye ileterek (kulağına 
feryadı dinleterek) mücadelelere manevi bir boyut katar. 

ĥażret-i imām muĥammed ĥanįfeniŋ bu nālesi ĥaķ taǿālā dergāhıda 

ķabūl ve icābet boldı ĥażret-i cebraǿįl Ǿaleyhisselāmġa fermān ķıldı kim 

köz yumup açķunça yer yüzige barġın bād-ı śabāġa aytġıl bu nāleniŋ bir 

nüktesini alıp ķalmay bendem Ǿalįyyül murtažāġa anıŋ ķulaķıġa 

tegürsün yerge emri yetkürgil yerniŋ temürini tartsun didiler cebraǿįl 

Ǿaleyhisselām fermān-ı ilāhį birle yer yüzige kildi yer bile bād-ı śabāġa 

emr yetkürdi (KZ-80a). 

Hz. Ali: Cenknâmelerde merkezî kahraman olarak yer alır. Onun kahra-
manlık özellikleri olayları geliştirir ve sonuçlandırır. Hz. Ali, Muhammed 
Hanîfe’nin zor durumda kaldığı anlarda yardımına yetişen, yol gösteren ve 
hatta Allah tarafından görevlendirilebilen bir kahramandır. 

ĥażret-i Ǿalį ķaşlarıġa alıp bardı ĥażret-i Ǿalį aŋa naśiĥat ķıldılar 

mübārek nefesleri teǿsir ķılıp įmānġa köndi cemįǿ uruġ ķayaş ķavm 

leşkeri birle müselmān boldı (KZ-84b). ĥażret-i Ǿalį leşker-i islāmnı 

cemįǿ ķılıp emlāķ şāhnıŋ şehrige aŧlandı dermaĥal emlāķ şāh ħaber alıp 

on lek leşkeri bir miŋ fįl-i cengįsi bile çıķıp śaf rast ķıldı ĥażret-i Ǿalį bir 

naǿre tarttılar gūyā āsmān yerge yıķılġan dik āvāz boldı (KZ-88a). 

Mucize: Mucize, İslam Ansiklopedisi’nde “peygamber olduğunu ileri sü-
ren kimsenin elinde, doğruluğunu kanıtlamak için Allah tarafından yaratılan 
harikulade olay” (URL-5) şeklinde tanımlanır. Çetin, İslamiyet ve Hz. Mu-
hammed’in peygamber olduğunun ispatı, inanmayanların iknası için mucize 
gösterilmesinin istendiği anlarda gerçekleştiğini ifade eder (1997: 366). 
Böylelikle mucizelerin anlatının dinî-didaktik yönünü destekleyerek inandı-
rıcılığını da artırdığını söylemek mümkündür. İncelediğimiz metinde Hz. Pey-
gamber’in Hz. Ali’ ye gelecek ile ilgili haber vermesi bir mucize olarak şöyle 
anlatılır:  
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ĥażret-i seyyid-i ǿālem śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem ravża-i mübārekleri 

din bülend āvāz kildim yā Ǿalį meniŋ bu uluġ iltifātımnı ve beşāretimge 

ķulaķ salġıl ābdān aŋlaġıl (KZ-38b). 

Keramet: Velilerin izhar ettikleri harikulâde olaylardır. Muhammed Ha-
nife’nin yerinden oynatılamayan taşı kaldırıp kırk metre uzağa atması, Hz. 
Ali’nin göz açıp kapayıncaya kadar oğlunun yanına varması keramet örnek-
leridir. Hz. Ali’nin meşhur narasının dünyayı sarsması da kerametlerdendir. 

ḥażret-i imām ḫalāyıḳlarġa emr ḳıldılar ki çāhnıŋ aġzıdaki taşnı 

köteriŋler didi niçe miŋ ādemler ança miḳdār zor ḳıldılar kim hergiz 

tebrete almadılar nāçāre ḥażret-i imām özleri kilip aṭdın tüşüp feşlerini 

ḳısturup zor ḳıldılar ol taşnı āsmānġa attı ġāyib bolup kitti bir neçe 

saǿātdin keyin ḳırḳ perseng yerge barıp tüşti (KZ-24a). ĥażret-i 

Ǿalįyyüǿl mürteżā aydı ey imām muĥammed ĥanįfe teŋlikke ķalıpdur 

anıŋ aĥvālini sorġalı barur-men didiler ħāce Ǿamr aydı men hem bile 

barsam dip bile yördi yerge müǿekkel ferişte ħudāy taǿālā izni bile 

yerniŋ temürini tarttı köz yumup açķunça imām muĥammed ĥanįfe 

yatġan yerge yetip kildiler (KZ-80b-81a). ĥażret-i Ǿalį kerremuǿllāhu 

veche bir naǿre urup bįhūş boldı naǿresiniŋ āvāzı on ferseng yerge 

işitilür irdi her ferseng arasıda ādemįzād-ħāh cānver bolsa hemesi 

zelzelege kilür irdi āsmān gurguristān dik yer tebregen dik boldı 

hayvanātlar yerge yıķılıp aġzıdın köfük aķar irdi (KZ-37b). 

Putperestlik: Genellikle İslam dışı güçlerin sembolü olarak kullanılır ve 
başkahramanların karşısında konumlandırılır. Fethedilen yerlerde puthane-
ler yıkılıp yerlerine mescitler inşa edilir. Hz. Ali’nin narası, put ve puthane 
bırakmayacak kadar güçlüdür. 

Ǿimrān şāhnıŋ iki siŋilisi hem müselmān boldı imām olarnı birbirige 

yaraşturup ḳoydılar olarġa emr-i maruf nehy-i münkerni örgettiler 

bütḫānelerni sındurdılar ornıġa mescid medrese binā ḳılıŋlar didiler 

(KZ-24b). imām hem emr-i maǿrūf nehyi münkerni örgettiler 

bütħānelerni bozup mescįd medrese binā ķılıŋlar dip emr ķıldılar (KZ-

75a). 

Eserde din dışı motifler olarak Peri (Karna Peri), rüya, dev, şekil değiş-
tirme/kılık değiştirme, hayvan, alet ve sayı motifleri dikkati çeker. Peri, yılan 
ve dev gibi varlıkların çoğunlukla kahramanın sınandığı veya güç gösterdiği 
anlatı bölümlerinde ortaya çıktığı görülür. Kıssada hayvan motifleri (at, fil, 
aslan, deve) kahramanlık ve güç sembolü olarak, alet motifleri (kılıç, sün-
gü, ok-yay) ise savaşın ve mücadelenin vazgeçilmez unsurları olarak iş-
lenmiştir. Bunların yanında savaş, engel aşma, kılık değiştirme, din değiş-
tirme ve formülistik sayı motifleri de dikkat çekmektedir.  
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Peri, Karna Peri: Kıssada peri İmamzade’ye (Muhammed Hanîfe) âşık 
olup onu kaçırarak olay örgüsünü başlatan dişi bir varlıktır. Periler Şehri Zer-
rin gibi mekânlar bu motifle ilişkilidir. 

perįler şehride şehristān-ı ẕerrįn dip bir şehr bar irdiler ol şehrniŋ 

pādşāhınıŋ aṭını melikşāh-ı ẕerrįn dir irdi anıŋ bir ḳızı bar irdi anıŋ aṭını 

ḳarnā peri dir irdi nāgāh Ǿālem yüzini seyr ü temāşā ḳılıp yörür irdi közi 

cemāl-i cihān ḥażret-i imām muḥammed ḥanįfege tüşüp ol yerde 

imāmġa be-ṣıdḳ-ı dil-i Ǿāşıḳ-ı nigerān boldı andın yerge on iki miŋ ḳız 

bile şehristān-ı zerrįn kilip imāmnı körüp köŋlini ārām ḳarar tafıp kiter 

irdi ( KZ-19a-b). 

Rüya: Zûfünûn kıssasında rüyanın menkıbevi bir unsur olarak ilahi me-
sajların iletilmesinde kullanıldığı görülmektedir. İmansız kişiye yardım eden 
Yaşlı Kadın’ın rüyasında Hz. Peygamber’i görüp Müslüman olması ve 
Zûfünûn’u kurtarması, rüyanın ahlaki dönüşümü sağlayan ve olay akışını 
değiştiren gücünü gösterir. Rüyada Hz. Peygamber’i görmek ve ardından 
Müslüman olmak, özellikle Anadolu sahası cenknâmelerde sıkça rastlanan 
bir tema olarak öne çıkar. Bu durum, kahramanların ahlaki dönüşümünü 
vurgulamak için kullanılır. (Uysal, 2025: 43) 

mumanıŋ közi uyḳuġa bardı ḫudāy taǾālā Ǿaraśātnı aŋa körgüzdi bir 

gürūh kimerseler feydā boldı barçasınıŋ ḳollarıġa otluġ gürze alıpdur 

temür çengallar bile mumaġa ḥavāle ḳıldı yörgil seni duzaḫġa salur-miz 

küyüp kül bolur-sen didi muma aydı nāle vü zārį ḳıldı men hiç güneh 

ḳılġanım yoḳ ne sebebdin meni otġa salur-sizler dip turup irdi nāgāh 

aldıġa bir taḫt feydā boldı ol taḫt üzeside bir merdāne olturupdur iki 

yanıda arḳasıda neçe miŋ ādemler turupdur maḥāl ol muma taḫtnıŋ 

aldıġa barıp taǾẓįm ḳılıp Ǿarż ḳıldı aydı ki bu kimerseler meni dūzaḫġa 

salur-miz deydür meniŋ feryādımġa yetsünler didi ol taḫt üstideki 

pādşāh-ı şāhenşāh aydı kim ey mālikler ḳoluŋlarnı yıgıŋlar didi bu 

kimerse bizniŋ boldı didi didiler mālikler hemesi ġāyib boldı mundın 

keyin muma özini toḫtatıp közini taḫtnıŋ üzesige aldı aydı ey pāk-zāt 

ism-i şerįfiŋiz neçük kim bolur-siz didi yana aydı sizniŋ fermānıŋızlar 

birle mālikler maŋā amān berdi didi olar aydı meger meni tanumasmu-

sen iki cihānnıŋ serveri ḥażret-i muḥammed muṣṭafā ṣallallāhu Ǿaleyhi 

ve sellem peyġamberidür-men sözümni aŋlarmu-sen didiler muma aydı 

becān u dil aŋlar-men didi andaġ bolsa įmān itġıl didiler muma derḫāl 

kelime-i şeḥādet aytıp müselmān boldı ve ḳılġan işleriġa tevbe ḳıldı 

(KZ-17b-18a). 

Dev: Türk destan, efsane, masal ve menkıbelerinde yarı insan yarı hay-
van olan muhayyel bir varlıktır. Dev, sürekli kötü ve çirkinin temsilcisi olarak 
görülür. Ancak cenknâmelerde iyi olarak da karşımıza çıkmaktadır (Çetin, 
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1997: 411). Zûfünûn kıssasında önce kötü biri olarak tanıtılan dev, İslam 
inancını benimsemesiyle iyiliğin temsilcisi haline gelir. Anlatıda devler boy-
larının metrelerce olması ve ömürlerinin çok uzun olması gibi destanlardaki 
tipik özellikleriyle de tanıtılır: 

her biriniŋ ķadd u ķāmeti üç yüz gizdür her biriniŋ üç yetmiş yıl Ǿömri 

bardur olarnıŋ her biride neçend ejder ü şįrni küç ķuvvet bardur olarnıŋ 

her bir ķolı otuz giz bardur oltursa yüz ferseng yerde olturur olarnıŋ 

heybetidin uçarlıķ ve tınarlıķ çerende ve ferende hem ötelmeydürler 

didi (KZ-56a). 

Şekil/Kılık Değiştirme: Savaş hilesi olarak kullanılan bir motiftir. Zûfü-
nûn’un erkek kıyafeti giyerek kendini Muhammed Hanîfe olarak tanıtması 
anlatıyı şekillendiren önemli motiflerden biri olarak karşımıza çıkar. 

yā Ǿalį ol ķız seniŋ ferzendiŋ bolur şol ķızġa men ruħśat berdim yā Ǿalį 

dermaĥal gūristān-ı baķ‘įġa barıp şol ķıznı öyüŋge kiltürgil aŋa 

merdāne libās kiydürgil ol ķıznıŋ aŧını imām muĥammed ĥanįfe ķoyġıl 

leşker-i islāmġa ayġıl yolda kūh-ı ķāfġa barġunça hem kāfirlerġa ve 

perįźādlarġa ĥażret-i Ǿalįniŋ oġlı imām muĥammed ĥanįfe disün ol 

ķızġa on tuġ on Ǿalem on miŋ leşker dermaĥal ŧayyār ķılıp bergil ve 

yana meniŋ duǿā vü selāmımnı ol ķızġa yetkürgil inşā’allāhu taǿālā ol 

ķız kūh-ı ķāfġa śıĥĥat selāmet barıp imāmnı tafıp ķolıġa alıp kilgey ve 

yana iki śanduķ ikin bergin merdāne libās ve yana biri zenāne libās 

bolsun merdāne libās lāzım bolġan yerde anı kiysün Ǿavretāne libāsnı 

kūh-ı ķāfġa barġanda lāzım bolur kiysün perįźād pādşāhıġa körnüş 

ķılġanda kiysün (KZ-40b). 
Hayvan Motifleri: Zûfünûn kıssasında at ve deve binek hayvanı olarak, 

fil ise savaş aracı olarak karşımıza çıkar. Aslan ise metinde, av hayvanı ol-
manın yanında yiğitlik ve kahramanlığın sembolü olarak yer alır. 

imām arḳadın ḳoġalap ıẓṭırāb bile aṭ saldılar aṭ ḫandikke yetip toḫtap 

turdı imām muḥammed ḥanįfe... or ḳıldı ötmedi hażret-i imāmnıŋ 

ḫandikdin ḫaberleri yoḳ irdi ḳaḥrı ġażabı birle atnı bir ḳamçı urdı aṭnıŋ 

cānı ķaķşadı tersidin küştidin ötüp süŋegiŋe yetti ḳorḳunçdın tört 

ayaġını bir yerge töküp ḫandikke itildi altı ḫandikdin ötüp yetinçi 

ḫandikke yıḳıldı aṭ anda rįz rįz boldı (KZ-26b-27a). ḥażret-i imām 

şehrniŋ aldıġa mübāriz tilep feryād ḳıldılar ey şāh āram kırk miŋ leşker 

bir miŋ fil-i cengį birle çıḳıp meydānġa kirgil didiler (KZ-25a). 

Aslan, yiğitlik ve kahramanlık sembolüdür. Hz. Ali için “Allah’ın aslanı” 
(Haydar-i Kerrar) tabiri, Muhammed Hanîfe için de “Aslan’ın oğlu” ifadesi 
kullanılır. Aynı zamanda av hayvanı olarak da geçer. 

meniŋ aṭımnı sorsaŋ imām muḥammed ḥanīfedür-men eger ẕātımnı 

sorsaŋ şāh-ı merdān mürteżā Ǿalį şįr-i ḫudānıŋ oġlı bolur-men (KZ-4a). 
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bibi ḥanįfe aydı meni sorsaŋ şįr-i ḫudānıŋ ḥaremidür-men bu ḳız sorsaŋ 

şįr-i ḫudānıŋ oġlı imām muḥammed ḥanīfeniŋ ĥaremi turur didi ol gebrį 

aydı ey şįr-i ḫudānıŋ ḥaremi (KZ-15a). be-tamām kāfirler hemesi cemįǾ 

bolup ḳılınç ḥavāle ḳıldı olarġa aṣlā teǿŝįr ḳılmadı ḳoyġa böri geleġa şįr 

çafķan dik ḳoġalap yörüp ẕįr ü ẕeber ḳıldılar (KZ-6b-7a). 

Savaş Aletleri: Zûfünûn kıssasında kılıç, süngü, ok-yay savaşın ve mü-
cadelenin vazgeçilmez unsurları olan alet motifleri olarak karşımıza çık-
maktadır.  

ẕūfünūn ḳolıġa şemşįrni ġılāfıdın soġurup alıp şiddet birle ḥażret-i 

imāmnıŋ başlarıġa şemşįr saldı ḥażret-i imām fulād ḳalḳanını tutup 

berdi redd ḳıldılar (KZ-12a). şāh āram yana ĥükm ķıldı ki olarġa çendān 

oķ yaġdurup tįr bārān ķılıŋlar didi kāfirler ķar yamġur dik oķ yaġdurdı 

keçe ķaranġuluķda źūfünūn oķ astıda ķaldı bir oķ kilip źūfünūnnıŋ 

başıġa tegdi bįhūş bolup yerge yıķıldı (KZ-79a). 

 Formülistik Sayı Motifleri: Metinde, geleneksel ve mitolojik anlamlar ta-
şıyan sayılar kullanılmıştır. Üç sayısı yas tutma, yemek dağıtma süresi ve 
gün sayısı belirtmek için kullanılır. 

Ǿimrān şāh başlıķ şehr-i aǿlem müftį ķāżı ekābir eşrāf cöng kiçik heme 

ħalķlarġa üç keçe kündüz aş su berip ħaŧm-i ķurǿān ķılıştılar tā üç 

künġaça hemeleri ĥażret-i imāmnıŋ mātemlerini tutup yıġlaştılar (KZ-

34a). źūfünūn  ķaşıġa ħāce muķbil kilip aydılar ey źūfünūn  üç kündin 

beri hįç ħaberini almadık imdi mundın medįnege barsak ravza-i 

mübārekke kirsek olarġa Ǿarżımıznı aytsaķ (KZ-35a). ol deryāda üç kün 

yol yörüp bir taġķa yeter-siz ol taġda aġa ini yeti Ǿādįler bardur āc ibni 

Ǿanuķnıŋ evlādıdın bolur her biriniŋ ķadd u ķāmeti üç yüz gizdür her 

biriniŋ üç yetmiş yıl Ǿömri bardur olarnıŋ her biride neçend ejder ü şįrni 

küç ķuvvet bardur (KZ-56a). 

Kutsal sayılan yedi sayısı ise, gün, yol (yedi günlük yol), gök (yedi gök) 
ve süre (yedi yıl boyunca takip etme) belirtmek için kullanılır. 

yeti yıllar yol kezip biz kūh-ı ķāfġa barmaduķ / leşker-i küffār bile 

sokuşup biz barmaduķ / yeti yılnıŋ içide hergiz imāmnı tafmaduķ / şubu 

deryālarnıŋ içini aħtarıp biz ta[f]maduķ (KZ-60a). leşker-i islām bülend 

āvāzı birle tekbįr śalavāt aytıp şehirge tüştiler bularnıŋ tekbįr āvāzı yeti 

felekke uladı (KZ-60b). 

Masal ve efsanelerde sıkça rastlanan kırk sayısı, gün, yıl, mesafe (40 
metre uzaklığa atılan taş) ve kişi sayısı (kırk kişi, kırk hizmetçi) belirtmek için 
kullanılır. 

ḥażret-i imām şehrniŋ aldıġa mübāriz tilep feryād ḳıldılar ey şāh āram 

kırk miŋ leşker bir miŋ fil-i cengi birle çıḳıp meydānġa kirgil didiler 

(KZ-25a). 
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Kitâb-ı Zûfünûn incelemesinde yer alan motifler, metnin İslami ve ef-
sanevi kaynaklardan beslendiğini gösterir ve cenknâmelerin temel gayesi 
olan cihat ve İslam’ı yayma anlayışını pekiştirir. Kıssanın, ait olduğu toplu-
mun dinî ve kültürel değerlerini yansıtmasıyla dönemin zihniyetinin, inanç 
sisteminin ve değerler dünyasının bir yansıması olduğu görülür. 

Sonuç 
Kitâb-ı Zûfünûn’un, geleneksel klasik cenknâme formuna bağlı kal-

makla birlikte, merkezî kahraman seçimi ve tematik harmanlamasıyla tür 
içinde özgün ve yenilikçi bir konum edindiğini söylemek mümkündür. Eser, 
bir kahramanlık hikâyesi olmanın ötesinde, Türk-İslam kültürünün motifleri-
ni harmanlayan zengin bir anlatı özelliği taşımaktadır. Eser, merkezî şahsi-
yet olarak Hz. Ali yerine İmam Muhammed Hanîfe ve Zûfünûn’u öne çıkar-
masıyla tür içinde özgün bir yer edinir. Nitekim Muhammed Hanîfe’yi merke-
ze alan dinî- destani metinler zamanla ayrı bir tür oluşturmuş ve bu metin-
lere “Hanefinâme” adı verilmiştir. Kitâb-ı Zûfünûn, nazım-nesir karışık yapı-
sı, çok sesli anlatıcı kullanımı, epik-lirik üslubu ve epizodik anlatımıyla 
cenknâme geleneği içinde dinî-destani bir anlatı örneği olarak değerlendiri-
lebilir. Kıssada nazım kısımlarda aruz ölçüsü kullanılması anlatıya müzikali-
te katmakla birlikte eserin klasik edebiyat geleneğiyle bağını ortaya koy-
maktadır. İlgili bölümdeki örneklerde de görüldüğü üzere dua, hitap ve diya-
log gibi bölümlerde aruzun tercih edilmesi, bu kısımların anlatı içindeki işle-
vini daha belirgin hâle getirmektedir. Kahramanların duygu ve düşünceleri-
nin ritim ve ahengi öne çıkaran bir ölçüyle ifade edilmesi anlatının özgünlü-
ğünü destekleyerek metnin okuyucu üzerindeki etkisini güçlendirir nitelikte-
dir. 

Zûfünûn kıssasında aşk, ayrılık, kahramanlık ve mücadele gibi gelenek-
sel halk hikâyelerinde görülen motiflerlerle cihat, peygamber sevgisi, inanç 
gibi İslam inancına ait motiflerin harmanlanması eserin kültürel/dinî zemin 
üzerine kurulduğunu göstermektedir. Halk hikâyelerinde gurbet epizodu iki 
aşığın ayrılığı etrafında şekillenir. Ancak Zûfünûn kıssasında gerek İmam 
Muhammed’in eserin başındaki ilk yola çıkışı gerekse Zûfünûn’la tanıştıktan 
sonraki ayrılık süreçleri dinî bir amaç gütmektedir. Eserin merkezine bir kadın 
kahramanın yerleştirilmesi Türk kültüründe kadın tipini ele alış açısından 
dikkat çekicidir. Bu yönüyle Zûfünûn kıssası destan geleneğinden ve Türk 
kültüründen gelen; savaşçı, bilge, güçlü ve aktif rol üstlenen Türk kadını 
tipini destekleyen bir örnektir. Metnin ana kahramanının yiğit bir kadın ka-
rakter hüviyetiyle temsil edilmesi anlatı geleneğimizde eskiden beri var olan 
ve örneğin Banu Çiçek, Selcen Hatun, Burla Hatun gibi karakterlerle sunulan 
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alp-kadın tipinin devamlılığını göstermektedir. Bu anlamda eserdeki 
Zûfünûn da tıpkı öncülleri gibi, alp kadın tipinin bütün özelliklerini taşıyan bir 
kahramandır. Onun savaşçı kimliği, fetih sahneleri ve din uğruna verdiği 
mücadeleler, kıssanın epik yapısını güçlendirirken aynı zamanda kadın kah-
ramanın merkezî konuma yerleştirilmesiyle onu geleneksel örneklerden 
farklı kılar. Diğer anlatıların Hz. Ali ve İmam Muhammed Hanîfe etrafında 
şekillenmesine karşın burada Zûfünûn’un ön plana çıkması ayırt edici bir 
özelliktir. Bu bağlamda eser, Türk-İslam kültürünün motiflerini harmanla-
yan, güçlü kadın figürünü ön plana çıkaran ve kültürel kimliği yansıtan un-
surlarıyla bir kahramanlık hikâyesi olmakla beraber yapısal özellikleriyle de 
dikkati çeken bir metin olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Kıssada mucize, keramet, dev, peri gibi olağanüstülüklerin varlığı hika-
yeye fantastik bir boyut katmakla birlikte, olayların ilahi bir güç tarafından 
desteklendiği maksadını desteklemektedir. Mucize ve keramet gibi motifle-
rin eserin dinî/ilahi yönünü öne çıkarırken peri ve dev gibi olağanüstü varlık-
ların anlatıya dahil edilmesinin kıssaya destansı bir hava kattığı söylenebilir. 
Rüya ve işaret gibi motifler ise eserin mistik yönünü zenginleştiren unsurlar 
olarak karşımıza çıkmaktadır. Kitâb-ı Zûfünûn adlı eserin Hz. Ali ve çevresi 
etrafında şekillenen klasik cenknâme çizgisini takip etmenin yanı sıra İslami 
değerlerle uyumlu, zengin bir anlatı evreni de kurduğunu söylemek müm-
kündür. 

Tüm yukarıda anılan hususlara bağlı olarak eserin türsel değerine iliş-
kin bir değerlendirme yapılacak olursa, Kitâb-ı Zûfünûn’un “dinî-destani 
halk hikâyesi” olarak konumlandırılmasının isabetli olacağı kanaatindeyiz. 
Zira eser, şekil ve kaynak bakımından cenknâme geleneğine bağlı olmakla 
birlikte, yalnızca bu türün sınırları içinde değerlendirilemeyecek ölçüde ge-
niş ve çok boyutlu bir anlatı yapısı sergilemektedir. Eserde yer alan epizodik 
kuruluş, olay örgüsünün genişleyerek ilerlemesi, kahraman merkezli anlatım 
ve sözlü kültürle ilişkili motif örgüsü, metni halk hikâyesi geleneğiyle ilişki-
lendirirken; anlatının merkezinde yer alan cihat, inanç, peygamber sevgisi, 
mucize ve keramet gibi unsurlar eserin dinî karakterini açık biçimde ortaya 
koymaktadır. Buna karşılık savaş sahneleri, fetih anlatıları, olağanüstü var-
lıklar ve kahramanlık vurgusu ise destanî yapıyı belirginleştiren temel un-
surlar olarak dikkat çekmektedir. Bu üç düzlemin (halk anlatısı yapısı, dinî 
muhteva ve destani kurgu) birlikte varlığı, eserin “dinî-destani halk hikâye-
si” olarak adlandırılmasını mümkün kılmaktadır. Dolayısıyla Kitâb-ı 
Zûfünûn, cenknâme geleneği içinde ortaya çıkmış olmakla birlikte, yapısal 
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ve tematik özellikleri bakımından farklı anlatı geleneklerini bünyesinde bir-
leştiren çok boyutlu bir metin olarak değerlendirilebilir. 

 
Kaynakça 

Aday, Selma (2022). Kazak Dinî Destanları Üzerine İnceleme. Doktora Tezi. 
Uşak Üniversitesi. 

Alptekin, Ali Berat (2002). Halk Hikâyelerinin Motif Yapısı. Akçağ Yayınları. 
Artun, Erman (2011). Dinî-Tasavvufi Halk Edebiyatı: Edebiyat Tarihi / Metin-

ler. Karahan Kitabevi. 
Atalan, Mehmet (2011). “Anadolu’da Cenknâmelerin Toplumsal Yansıma-

ları”. KADER Kelam Araştırmaları Dergisi, 9(1): 45-56. 
Boratav, Pertev Naili (2012). Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği. Tarih Vakfı 

Yurt Yayınları.  
Çetin, İsmet (1997). Türk Edebiyatında Hz. Ali Cenknâmeleri. Kültür Bakanlığı 

Yayınları.  
Dinç, Mustafa (2022). “Dinî-Tasavvufi Halk Edebiyatı”. Türk Halk Edebiyatı 

El Kitabı. Ed. Mehmet Ali Yolcu. Paradigma Akademi Yayınları, 537-540. 
Khudoykulov, Rakhmon (2025). Cenknâme-i Zūfünûn’un (İnceleme, Metin, 

Dizin). Yüksek Lisans Tezi. Ankara Üniversitesi. 
Mattei, Jean-Louis (2004). Hz. Ali Cenknâmeleri. Kitabevi Yayınları. 
Ögel, Bahaettin (2010). Türk Mitolojisi, C.1. Türk Tarih Kurumu Basımevi. 
URL-1:https://kazneb.kz/en/catalogue/view/1524970 (Erişim: 11.02.2026). 
URL-2: https://n.ziyouz.com/books/uzbek_xalq_ogzaki_ijodi/Zufunun%20 

qissasi.pdf (Erişim:11.02.2026). 
URL-3:https://rusneb.ru/catalog/000200_000018_RU_NLR_DIGIT_97934/ 

(Erişim: 11.02.2026). 
URL-4:https://www.alvin-portal.org/alvin/home.jsf?dswid=8415 (Erişim: 

11.02.2026). 
URL-5: https://islamansiklopedisi.org.tr/mucize#1 (Erişim: 11.02.2026). 
Uysal, Gülseren (2025). Özbekistan Sahası Cenknâme Türü: “Zufunun Kıs-

sası”. Yüksek Lisans Tezi. Ankara Yıldırım Beyazıt Üniversitesi. 
 

 

 



Kültür Araştırmaları Dergisi, 29 (2026) 

 

268 

 

“COPE-Dergi Editörleri İçin Davranış Kuralları ve En İyi Uygulama İlkeleri” çerçeve-
sinde aşağıdaki beyanlara yer verilmiştir:  

Yazarın Notu: Bu makale, Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi Lisansüstü Eğitim 
Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalında, Doç. Dr. Hüseyin Durgut danış-
manlığında yürütülen “Son Dönem Çağatay Türkçesiyle Yazılmış Kitâb-ı Zûfünûn 
(Giriş-İnceleme-Metin-Dizin)” başlıklı doktora tezinden üretilmiştir. 

Teşekkür: Makalenin araştırılması ve yazılması sürecinde sağladığı destek için say-
gıdeğer danışmanım Doç. Dr. Hüseyin Durgut’a teşekkürlerimi sunarım. 

Etik Kurul Belgesi: Bu çalışma için etik kurul belgesi gerekmemektedir. 

Çıkar Çatışması Beyanı: Bu makalenin araştırması, yazarlığı veya yayınlanmasıyla 
ilgili olarak yazarın potansiyel bir çıkar çatışması yoktur. 

 

The following statements are made in the framework of “COPE-Code of Conduct 
and Best Practices Guidelines for Journal Editors”: 

Author's Note: This article is derived from the doctoral thesis entitled "Kitâb-ı 
Zûfünûn Written in Late Chagatai Turkish (Introduction-Analysis-Text-Index)" 
conducted at the Department of Turkish Language and Literature, Graduate Educa-
tion Institute, Çanakkale Onsekiz Mart University, under the supervision of Assoc. 
Prof. Dr. Hüseyin Durgut. 

Acknowledgements: I would like to express my gratitude to my esteemed advisor, 
Assoc. Prof. Dr. Hüseyin Durgut, for his support throughout the research and writing 
process of this article. 

Ethics Committee Approval: Ethics committee approval is not required for this 
study. 

Declaration of Conflicting Interests: The author has no potential conflict of interest 
regarding research, authorship, or publication of this article. 

 


